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ter nagedachtenis aan mijn moede
die mijn kennis van het Víestbra-
bants steeds levend gehouden
heeft.

Over schuilgaonde medeklinkers en hun sporen

Spreken is een uiterst gekompliceerde bezigheid, zó ge-
kompliceerd dat je er maar beter niet bij stilstaat, op
gevaar af anders de grootste brokken te maken. pas aIs
er iets mis gaat, bijv. doordat iemand vanwege een bepaald
letsel ineens niet, meer kan praLen, moet het ons we1 op-
vallen wat een kunst het blijkbaar is, de woorden op een
rij t,e krijgen. Maar ook heL vormen van een woord of zelfs
een enkele spraakklank is een proces waarbÍj een groot
aantal ingewikkelde aktiviteiten komt krjken, die zlch bo-
vendien in een duizelingwekkend tempo volt,rekken.
Het beginL bij onze hersenen, die een opdracht geven een
bepaalde spraakklank te realiseren; het, eindigt met het
weerklinken van die k1ank, maar voordat heL zo ver is,
zijn er heel wat slgnalen over en weer gegaan tussen dat
hoofd en het spraakorgaan (stembanden, mondholte enz. ).
Een groot deel- van die sigrralen lijken halve signalen dle
appelleren aan bekende, vertrouwde handelingen, die bijna
auLomat,isch verlopen.
Worden we geconfronteerd meL een ons cnbekende spraakklank,
dan valt er niets Le automat,iseren en dan raken we ook
meteen in de problemen. Voor veel dlalektsprekers is het
Nederlands op een aantal punten een vreemde taal. Denkt
U maar aan de moei-hjkheden die het, spreken van de h, ons
Westbrabanders, opleverl.
0m het nog i-ngewikkelder te maken, houden we bij het, spre-
ken vaak van Le voren al rekening met de spraakktank die
nog niet aan de beurt is. Dat, is heel gemakkelijk te kon-
slateren als we, staande voor een spiegel, nó elkaar uit-
spreken kiek en koek. A1 vóórdat we aan de klinker toe
ztjn, dus aI bij het, spreken van de k, hebben onze lippen
zich ingesteld, óf op de 1e of op de oe. En we hoeven
daar niet bij na te denkenJlet gaat auïomatisch.
)aarbij is dj_t anLiciperen op een volgende spraakklank,
zéker voor het fy-siologische aspekt ervan (dat is het
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aantal spierbewegingen dal nodlg is om het spraakorgaan
in te stellen en Le doen funkLioneren) zuivere winst.
Je zou kunnen zeggen dab, wat in hef geval klek en koek
gebeurL, een aanpassing betekent, van de ene spraakklank
aan de volgende klank. Dit verschijnsel wordt in de taal-
kunde assimilatie genoemd. Hel vergemakkelijkt de techniek
van het spreken, vianneer dat op een normale, vlotte ma-
nier gedaan wordt, want de articulatie van de ene spraak-
klank wordt een beetje gelijk gemaakt of aangepast aan die
van de volgende en soms ook omgekeerd.
Assimilatie of, zoals het vroeger heette, aangelijking,
besLaat in allerlei vormen, maar steeds wil hel zeggen,
dat twee of meer spraakklanken wat meer (of soms zelfs
helemaal) op elkaan gaan Ujken.

Er zijn klankopeenvolgingen die een normaal mens niet
eens zou kunnen uitspreken zonder assimilatie:
( i a) voetveeX wordt: voetfeeX

ruxzak : ruXsEk

(1b) onklaar : ong klaar
aanpassen : aampassen

De assimllatie in (1a) is een zogenaamde assimilatie van
stem, dat wil in dit geval zeggen dat de v en de z, díe
àóimaal met de trilling van de stembanden-worden [itge-
sproken (daL kunt U zelf gemakkelijk voelen! ), hier hun
stem verliezen, onder invloed van de t en de X. Het teken
X is de notatie voor een medeklinker àls die waar het
woord goochelen mee begint: een stemloze spirant). T en
X bezitt,en zelf geen sLembandtrilling.
In (1b) hebben víe een assimilat,ie van plaats: de g wordt
gewoonlijk geproduceerd met de tongpunl tegen de tanden.
In een assimilatie-situatie al_s hier verschuift het as-
similatiepunt resp. naar achter, richtlng k, of naar vo-
ren, richting p.

Assimilatie beperkL z::h trouwens niet, t,ot, klankopeenvol-
gingen binnen het woord, maar doef zich evengoed voor
tussen kl-anken die een onderdeel zijn van verschitlende
woorden: , ^ ,- lZa) wat is dat wordL: wadizda

de kat zit op bet,; : de-kat sit obbet



(2b) ik ken Kees wordt: ik keng Keze

Ook hÍer weer in (2a) geval-len van assimilatie van stem,
in (2b) van assimllaLie van artikulatieplaats. Het ver-
schil- Lussen geassimileerde en niet geassimileerde spraak
is het duidelijkst waar te nemen, a1s men zorn zinnetje
langzaam en overdreven nadrukkelijk uitspreekt.
In alle besproken gevallen hadden we steeds te maken met
twee achten elkaar volgende medeklinkers. Er zijn in het
Westbrabants echter ook veranderingen van medeklinkers
zonder dat de eerste.van de twee, de feltelijke rrdaderrr,

aanwezig schijnt te zijn:
(3) wa veul wor<lt: wa feul

wa gaode doen : wa Xaode doen
da zal wel : da EaI wel

Hei gekke is dat hier een stemhebbende medeklinker (v,
g, z) stemloos wondt, terwijl hij juist voorafgegaan wordL
door het meest stemhebbende soort spraakklank dat er is,
namelijk een klinker.--
Iedereen, die Westbrabants spreekt, doet dat zo, en naar
de mening van de taalkundige ook fouLloos, dat wiJ- zeggen,
in overeenstemming met de systematlek van het dlalekt,
hoe vreemd dat systeem op bepaalde punten ook Iijkt.
Men zegt dan wel eens dat de sprekers in dit geval wel
weten dat woorden als wa, da, di, enz. elgenlijk op een
t eindigen en dat die t af en toe wordt ureggelaten.
Het argument zijn dan verschijnselen als in (4):
(4) wadistammel (wat 1s er allemaal)

diEis Xoet
daEallemaal-

De onderstreepte d in deze vormen komt naLuurlíjk niet
ult het niets, maàr is terug te voeren tot een t, die
voor een klinker tot d wordt. Dat doen alle sooFtgelijke
t's in het WestbrabanEs:

(54) gaat ij ook wordt:
ge komt ok :

Íj kent al1es :

gaodij ok
ge komdok
ij kendalles
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Maar niet in een groep als:
(5b) 't pèèrt ok

Piet ok

Het verschil tussen (5a) en
hierin te zitten dat het in
hun ! kwijt zijn:

lijkt me onden andere
gaat om vormen die soms

(5b)
(5a)

(6) ij kenl Piet wordt: ij ken piet,te
ge komt maar af : ge kom mar af

Daarmee w1l ik overigens niet zeggen dat heL zo nu en
dan ontbneken van zotn L de oorzaak 1s dat hij in anderesitualies stemhebbend ( en Ous-EJ-worOt.

We zijn er nog niet, want er is één woord dat nooit eent (of, voor een klinker, d) heeft en toch de beginklin-
ker van het volgende woord verandert, stemJ_oos àaakt:
1k bedoel het ontkennende bijwoord niet, dat in het west-
brabant,s, maar daar niet alleen, steeEs zonder t wordt
ui tgesproken :

(7) dadis nie waor
dadis ok nie al1es
ij wit, 't, ni6
ij kan nie komme

En toch de assimlratie, zoals de volgende voorbeerden
laten zienz
(B) da motte mijn nle vraoge wordt: da motte mijn nie

fraoge
dadis nie veul : dadis nie feul
nie zègen, or : nie sègen,1r
n1e goet : nle X,oet

Er zljn in de taalkunde twee oplossingen gezocht voor
een probl_eem a1s dit.
De eerste 1uidt, dat de taalgebruikers gewoon van buitenleren, in de periode dat ze hun baal verwerven, dat het
moet zijn:.nie feu1, wa Xqed, nie sège, waarbij men er
oan van uitgaat, dat deze formaties als zodanig ontstaan
z\Jn, in de tijd dat niet ztjn L nog had.



Toch heeft deze verklaring iets onbevredigends, wanL ze
houdt geen rekening met de systematiek die er achter
schullgaat. Dat systematische blijkt bÍjv. als zich een
nieuw of vreemd woord aandient, dat met een stemhebbende
medekllnker begint. Dan werkt hetzelfde mechanisme als
bij de vertrouwde woorden:

(9) dat 1s nie Zorro wordt: dadisnie Sorro
(Zorco, een nu vergeten filmheld)

Volgens de tweede opvatting hebben we bij een woord als
nie te doen met een abstracte, een schuilgaande medeklin-
t<er t, die alleen zichtbaar - of beter: hoorbaar - wordt
in zijn effect op sommige volgende medeklinkers.
Met andere woorden: de taalgebruiker heeft op grond van
de assimilatiegevallen die hij hoorde, toen hij leerde
spreken, het assimilatie-effect waargenomen en dat t,erug-
gekoppeld naar het voorafgaande woord, dat hij - zo kunnen
we het ons voorstellen - voorzag van de eigenschap rrver-
oorzaakL verstemlozingrr. Dat verkl-aart waarom hij of zij
ook bij nieuwe woonden dezelfde assimil_atle laaf horen,
veroorzaakt door het immer t-loze nie, a1s bij hele be-
kende woorden.

Dit is niet het enige geval van een t,erugkoppelend kom-
mando tot assimileren in het Westbrabants. Vergelijk de
volgende twee groepen zinnetjes:
(10) wie van de drie is er al klaar?

die van Keze (bi5v. de dochter) 1s de eerste gewor-
re
toen zijn ze naar uis gegaon

(11) wie fan Wouw komt, maag wel uitkijke
de flets die fan Keze is, is gestole
toen sen uls verkocht waar, giengtie veruize.

Het grammat,ikale verschil tussen (10) en (11 ) is, dat
in de laatste groep de zinnen een onderschikking bevat-
ten, ofbewel een bijzÍn. En de assimilatie - of beter:
het stemloos worden van v en z- speelt zich hler steeds
hier steeds af onmiddelf:3 nínet woord dat die bijzin
inluidt: wie, die en toen. En alweer eindigen deze woor-
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den zelf niel op een konsonant, dle het volgende woord
stemloos zou kunnen laLen beginnen, zoals bij normale as-
similatiesituati,es .

Ook hier moeten we r^ieer een t,eruggekoppeld asslmilatie-
kommando aannemen als gevolg van een zich nu schuilhou-
dende konsonanL. In dit geval is het zich schuilhouden
nog niet zo deflinitief als bij nie. Het proces van het
zich verstoppen of het verdwijnén-is nog bezig en we kun-
nen het aIs het ware op de voet volgen.
Van de zinnetjes onder ( 1 1 ) bestaan in de taal van wat
oudere westbrabanders (of van hen die dat wlllen worden)
de volgende varianten:
( 1 1 a) wie at f,an Wouw komt, maag. . . . .

Oe fÏë6 Oie at fan Keze is
toen at sen uis verkocht waar,

(11b) w1e a fan Wouw komt, maag
de fiets die a fan Keze is,
toen a sen uis verkocht waar, .

Of de vonnen onder (11a) nog veel voorkomen, weet ik
niet, maar de zinnen van het type onder (l1b) zijn heel
gewoon. Nu is ook duidelijk hoe dit proces zich in dit
geval aan het voltrekken is. In de oudste fase werd een
woord, dat een bijzln 1nleidde, gevolgd door het (verster-
kende) partikeL aL,, dat de volgende konsonant stemloos
kon maken, doordaL het zelf op een stemloze t elndigde.
Toen die L van at begon te verdwijnen (zoals à veel trs),
werd een assimilatiekommando gehecht aan het resterende
a. Toen ook dlt q begon te verdwijnen, werd dat kommando
overgenomen door-heL eraan voorafgaande woord. Gevolg
is dat nu elke Westbrabantse bijzin begint meL een woord
dat assimilatie veroorzaakt:
(12) eer se weX waar, begon rt Le regene

wanneer X_e t,e l-aat komt, meude niemer binnen

Uiteraard treedt er - zo op het oog - normale assimlla-
tie op als het eerste woord (voegwoord of voornaamwoord)
zelf op een stemloze medeklinker eindigt,:
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( 1 3a) as ee te laot komt, " . .
ik weet nie welk fan jou is.

AI lijkt het op grond van varianten als:
(13a) as asse te laot komt,

ik weet nie welk a lan jou is.
wel waarschijnlijk dat ook 1n de zinnen van (13) een ver-
scholen at ziL; bovendien mogen we dat ook op systema-
tische gronden wel aannemen.

Door deze systematiek beschikf de toehorende Westbnaban-
der anderzijds over een middel om een zin aI aan het be-
gin als hoofd- of bijzi-n le herkennen. Vergellik het vo1-
gende paar:
(14a) wÍe fan de drie er twee raokt, krijgt
(14b) wie van de drie komdeerst?

In zin (14b) is aan de vorm van te horen dat de woorden
wie van de drie een geheel vormen, terwijl aan fan (14a)
meteen duidelijk wordt, dat dat daar niet heb geval is.
Hier is aan de stemloze medeklinker van fan ook te horen
dat er een bijzin volgt. Deze slgnaalfunktie is wellicht
de verklaring waarom het verschijnseL zorn taai bestaan
Ieldt.
Met deze laatste verschijnselen zijn we ondertussen op een
heel ander terrein gekomen, dan aan het begin van dit ar-
tikel. Toen ging het om spraakkl-anken, di-e door het on-
derling kontakt veranderen en telkens opnieu!í wanneer
we ze uitspreken.
De echte assimilatie is 1n feite een fysiologisch pro-
ces, wat we kunnen konstateren als we de woorden (of de
betrokken spraakklanken) langzaam en gesepareerd ultspre-
ken. Dan blijft de assimilatie of aangelijking achterwege.

Heel anders is het stemloos worden ofl beter eigenlijk,
het stemloos zijn na een woord als nie en na een voeg-
woord of voornaamwoord, dat een bijzln Ínleidt. AIs ik
ne niet vergis, is dit verschijnsel juist niet afhankelijk
van het spreektempo, en zal de Westbrabander of WesLbra-
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bantse, als het moet, kunnen zeggen: Lwaar uít vor ....se der .... aareg in aare, dus met een steml-oos se.
zo'n stemloos woordbegin op aie plaats in de ,in *u".-uàn-
vankerijk een normaal assimilatieprodukt, waarbij de bete-
kenis buiten spel b1eef. fn het tegenwoordige westbra-
bants heeft het spoor dat het onderschÍkkend partiker at
heeft achtergelaten (Oat is dus de sLemloze medeklinker,
die volgt op de plaats waar at eens stond), de (synt,ak_
tlsche) betekenis van dat partikel overgenomen.

Dit is het enige geval mii bekend, waarin een spraakklank
(mede) betekenlsdragend is.

Amsterdam, november 1 985. DR. JAN STROOP.

N.B- De spelling die ik in de dialektvormen heb gebrulkt,
is niet in a1le opzlchten fonet,isch; het, is een compromis
dat op het punt waar het hier om gaat, hopelijk duidelijk
iq
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